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THE ENCOUNTER OF ALEXANDER WITH THE BRAHMANS:
NEW FRAGMENTS OF THE CYNIC DIATRIBE P.GENEV.INV.271

In 1959 Victor Martin published large parts of a papyrus roll (Pack2 2580) containing
two different works: (1) a treatise about the meeting of Alexander the Great and Dandamis,
the renowned leader of the Brahmans, col.i-viii; and (2) the Seventh Epistle of Ps.
Heraclitus (Hercher, Epistolographi Graeci, [Didot, Paris 1873] 283ff), col.ix-xv.! The
beginning and end of the roll were lost, but additional fragments of the beginning have been
found in the papyrus collections of Duke University (P.Rob.inv.40) and of Cologne (P.K6ln
inv.907), which we publish here.> One fragment belongs to the Cologne collection, which,
joined with a Robinson fragment, forms part of fr.b (col. ii 8-16); the others belong to the
Robinson collection at Duke.

The new fragments, as far we can determine, are remnants of four columns which
precede the fifteen columns of the Geneva papyrus, so that those columns are now to be
renumbered as columns v-xix. One small Robinson fragment (fr.i) we have not been able to
place, though it may well belong to the foot of col.iii or col.iv where no parallel text is
extant. At any rate, our examination of the Geneva papyrus offered no likelihood that it
derived from cols.v to xix.

Martin described the writing as "une petite capitale assez élégante de type plutdt ancien”
and attributed the hand to the first half of the 2nd century A.C., suggesting the possibility of
even an earlier date.> We think, however, that the second half of the 2nd century should not
be excluded. The form of the hand suggests to us a second-century assignment without

IV .Martin, Un recueil de diatribes cyniques, Pap.Genev. inv.271, Mus.Helv.16 (1959) 77-115. On the
Geneva papyrus cf. P.Photiades, Mus.Helv.16 (1959) 116-139; J.D.M.Derrett, Class. Med.21 (1960) 66 and
76; J.Th.Kakridis, Mus.Helv.17 (1960) 34-36 and Par.Pass.16 (1961) 383-386; G.Chr.Hansen, Alexander und
die Brahmanen, Klio 43-45 (1965) 351-355 and 361-366; B.Berg, Dandamis: An Early Christian Por-trait of
Indian Asceticism, Class.Med.31 (1970) 269-305; U.Criscuolo, Per la fortuna della diatriba cinica
(pap.Genevensis inv.271), Annali della Facolta di Lettere e Filosofia dell' Universita di Macerata 3-4 (1970-
1971) 455-467. Ph.Brunel, Le De moribus Brachmanorum: Histoire du texte et problémes d'attribution, Centre
Jean Palerne, Mémoires I (Saint-Etienne 1978) 27-43 (esp.36ff.); R.Kassel, Der siebente pseudoheraklitische
Brief auf Pergament und Papyrus, ZPE 14 (1974) 128-132; J.Th.Kakridis in Serta Turyniana: Studies in Greek
literature and palaeography in honor of Alexander Turyn (edd. J.L.Heller and J.K.Newman, Urbana 1974)
361-373; J.Diggle, Pseudo-Heraclitus: Pap.Genev.inv.271, xiv 40-42, ZPE 20 (1976) 299. A new edition of
the papyrus is planned for the Corpus dei Papiri Filosofici.

2 The Robinson and Cologne fragments were identified and described in Willis' paper presented to the
XVII International Congress of Papyrology at Athens in May 1986, forthcoming in the Proceedings of the
Congress.

3 Mus.Helv.16 (1959) 77.
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narrower limits.* On the new fragments there are no signs of punctuations or other lectional
devices except a paragraphus, preserved on fr.e, col.iv below line 2, and an angular line
filler on fr.f, col.iii in line 2.

From the Geneva papyrus we know that the height of the roll was 34 cm. The columns
were 24-24.5 cm. high and, including the margin between columns, 8 cm. wide. The number
of lines varied from 52 to 57 per column,’ the number of letters per line from 21 to 26,
averaging 23.5. Our fragments, therefore, represent only a small portion of the four new
columns. The measurements of the larger fragments are:

frb 2.8x8.5cm. fre 3.7x5.1 cm. frh 14x1.7cm.
frc 1.1x2.5cm. frf 6.5x8.3cm. fri 1.6x4.5cm.
frd 7.6x8.7cm. frg 12x2.1cm.

Reconstruction of the papyrus text

To a considerable extent the text of the papyrus can be reconstructed by comparison with
a later, expanded and Christianized version of our treatise incorporated in a work of a
certain Palladius, De gentibus Indiae et Bragmanibus. This Palladius is thought to be
identical with Palladius, the bishop of Helenopolis and author of the Historia Lausiaca.® He
may have written the treatise after 408/412.7 There are two recent critical editions: J.Duncan
M.Derrett, Palladius: De vita Bragmanorum narratio, alias Palladii de gentibus Indiae et
Bragmanibus commonitorii necnon Arriani opusculi versio ornatior, published in Classica et
Mediaevalia 21 (1960) 100-135, and Wilhelm Berghoff, Palladius, De gentibus Indiae et
Bragmanibus (=Beitrige zur Klassischen Philologie 24, Meisenheim am Glan 1967).

Unfortunately the manuscripts of Palladius are of rather poor quality. They all preserve a
more or less interpolated version of Palladius' work, expanded by scribes. Derrett, who was
the first to examine the value and relationship of the manuscripts, distinguished two recen-
sions which he called versio ornatior and versio ornatior et interpolata.® Besides these
there is a Latin translation bearing the name of Ambrosius which provides a shorter and

4 For similar hands cf. Turner-Parsons, Greek Manuscripts of the Ancient World? (London 1987)
nos.19 and 33. Particularly characteristic is the n with its middle stroke flaring upward concavely to the left,
similar to the exaggerated second stroke of 1.

3 Martin, op.cit. p.77.

6 B.Berg, The Letter of Palladius on India, Byzantion 44 (1974) 5-16; Ph.Brunel, op.cit.(n.1) pp.41f.
There are, however, some doubts about the authorship of Palladius, expressed by Hansen, op.cit.(n.1) 374-
376, and J.Desanges, D'Axoum a 1'Assam, aux portes de la Chine: Le voyage du "Scholasticus de Thebes"
(entre 360 et 500 ap.J.C.), Historia 18 (1969) 628. L.Cracco Ruggini, Sulla cristianizzazione della cultura
pagana: Il mito greco e latino di Alessandro dall'eta antonina al medioevo, Athenaeum N.S.43 (1965) 23, is
also cautious about the identity of the author. She deals at great length with the Commonitorium (pp.21£f.).

7 Ph.Brunel, op.cit.(n.1) p.41.

8 For the problems connected with the restoration of the text of Palladius, see J.D.M.Derrett, Class.Med.
21 (1960) 64-107; G.Chr.Hansen, Klio 43-45 (1965) 366-369; W.Berghoff, Palladius, De gentibus Indiae et
Bragmanibus, pp.10*-30*; and G.Chr.Hansen, Gnomon 41 (1969) 344-347.
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better version of the text than the extant Greek manuscripts.® For the reconstruction of our
text the version of Ps.Ambrosius is therefore especially useful. By comparison of the Latin
and the Greek texts, later additions can be recognized or suggested.

This treatise is divided into two parts, the first of which, the so-called Commonitorium
Palladii (Pall.I 1-15 Derrett, Berghoff), is not pertinent here. In this part Palladius put
together all he could learn about India and the Brahmans, using among other sources the
report of a lawyer (oyxolaotikdg) of Egyptian Thebes who spent some years in India. The
second part (Pall. II 1-57 Derrett, Berghoff) contains the enlarged and Christianized version
of our treatise. Palladius tells us that this part is a work of Arrian, the disciple of the
philosopher Epictetus (I 15).

This second book of Palladius' treatise and the whole of the Latin version of
Ps.Ambrosius are paralleled in their entirety by the four columns of our Duke-Cologne
papyrus continued immediately by the first eight columns of the Geneva papyrus. The
papyrus therefore appears to be the original text from which the later versions were
expanded.

Following the reconstruction of the papyrus we give the relevant portions of the text of
Palladius and Ps.Ambrosius, and for a part of the fourth column of our papyrus, a passage
from the so-called Excerpta Palladii, a third group of manuscripts in addition to the two
recensions of Derrett.!0

The author of the papyrus text

At the end of the Commonitorium, Palladius introduces the second part of his work to
Lausus, to whom his work is dedicated, as follows: 'Apptavod pévtot 10d pabntod tod
EmiktnTou 100 @A0c0pov . . . tovTov 10 Kot AAEEavdpov TOov Makedova
10TOPNOOVTOG ... O EKEKTAUNY TOVNUGTIOV GmESTEA T Gvdpelg Thg OfG
kohokdyoBiog brotdéog LoV TO VIOUVNUGTIKD: Omep  AVOYLVOOK®V  VOLVEXDG
Kol gpovticog eupeddc Procelg dopoaide (I 15). Palladius, therefore, believes that he
owes this part to Arrian. His assertion has occasioned some debate. A.Brinkmann!!
suspected that Pall.Il 1-57 are drawn from a book which was falsely attributed to Arrian.

9 C.Miiller, Ps.Callisthenes IIT 11-16 (in the appendix to the edition of Arrian by Fr.Diibner [Didot, Paris
1877] pp.106-120) and S.V.Yankowski, The Brahman Episode, St.Ambrose's Version of the Colloquy
between Alexander the Great and the Brahmans of India (E.Kottmeier & E.G.Kostetzky, Ansbach 1962)
(Ps.Callisth.III 10-16 after Cod.Vat.Lat.282). Because there is presently no critical edition of this text, we
print the text of Miiller modified by readings of Cod.Vat.Lat.282. L.Cracco Ruggini, Athen. N.S.43 (1965) 21
n.39, announced a new edition based on thirteen manuscripts. For the value of the Latin version see Hansen,
Gnomon 41 (1969) 345, and Ph.Brunel, op.cit.(n.1) pp.30-33.

10 Derrett, Class.Med. 21 (1960) 97-99; 88. We did not print the other Latin version of the Brahman E-
pisode: 'Dindimus iiber die Brahmanen', edited by Fr.Pfister, Kleine Texte zum Alexanderroman (Heidelberg
1910) 6-9, which follows the Cod.Bamberg. E.III.14, because it adds nothing useful for our reconstruction.

11" A. Brinkmann, Verhandl. d. 43.Versamml. deutscher Philol. u. Schulm. (1895) pp.86ff.
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L.Friichtel!? conjectured that there were notes of Epictetus' lectures which Arrian published
after the death of his master. Fr.Pfister, believing that Pall.Il falls into two distinct parts (II
1-11 and 12-57), proposed that perhaps only Pall.Il 1-11 derived from Arrian.!? F.Jacoby,
thereafter, listed only II 1-11 among the doubtful fragments of Arrian (FGrHist 156 F 175).
When the Geneva papyrus came to light, Derrett weighed the possibility that we possess an
early work of Arrian in the papyrus.'4 But finally, after a thorough investigation of the
treatise, G.Chr.Hansen'5 concluded that Arrian cannot have been the author of the prototype
of the Christian text. Thanks to the Geneva papyrus, he argues, it is now evident that the text
we read in Palladius is not the work of a late redactor who put together different unrelated
pieces in a rather mechanical way, but that it was the author of the papyrus text himself who
stitched together these separate sections. The fact that he was unable to shape a coherent
story reveals his modest ability. Hansen thus arrives at the conclusion that a text teeming
with such contradictions, breaks in the plot and repetitions should not be attributed to
Arrian, even when young and unexperienced in writing.

And there is, moreover, a second argument, also already pointed out by Hansen, that
speaks against Arrian's authorship, namely the chronology. The papyrus is written in the
second century (Martin suggested the first half of the century or even an earlier date) during
the lifetime of Arrian or soon after. It is improbable that at such an early date a papyrus of
Arrian could have existed in Egypt.!®

Now our addition to the Geneva papyrus proves that even the section II 1-11, hesitantly
separated from the rest by Pfister and Jacoby, was already an integral part of the treatise in
the second century, thus reinforcing and augmenting Hansen's arguments. Since in the time
of Arrian the seemingly disjunctive parts of Palladius II were already joined together,
perhaps by simple juxtaposition of two main overlapping sources, the possibility of Arrian's
authorship of the treatise or of a part of it seems now to be definitely excluded.!” The

12 In his unpublished dissertation [MoAladiov mept tdv thig Tvdiog ¢0vdv kol tdv Bpoyudvov,

Erlangen 1920 (quoted after W.Berghoff, Palladius, De gentibus Indiae et Bragmanibus, p.9%*).

13 Philolog.Wochenschrift 41 (1921) 569-575 and Hermes 76 (1941) 146f (=Fr.Pfister, Kleine Schriften
zum Alexanderroman [Beitrige zur Klass.Philol. 61, Meisenheim am Glan 1976] p.56). Against Pfister
A.G.Roos, Arrian II pp.xxxiv f.

14 Class.Med. 21 (1960) 74-76.

15 Klio 43-45 (1965) 364f.

16 B.Berg, op.cit.(n.1) pp.275ff, opposes the attempt to attribute Pall.Il 1-11 or the Geneva papyrus
(Pall.IT 13-57) to Arrian for internal reasons (for Pall.Il 3-11 see esp. pp.275-281, for Pall.Il 13-57 pp.
281ff). He tries to show that Pall.Il is based on two different works, a gnostic one (Pall.Il 2-11), and an
"encratitic" one, Pall.Il 13-57 (p.302), both written in the second century. The fact that both parts are already
combined in the papyrus refutes this hypothesis.

17 Ph.Brunel, op.cit.(n.1) p.39, was the last who attributed the papyrus to Arrian, without knowledge,
however, of Hansen's arguments.
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identity of the author, whose sources include Onesicritus and Megasthenes!'® besides
material from popular philosophy, remains unknown.!?

18 Cf. FGrHist 134 Onesicritus F 17 (=Strabo XV 1.63-65 and Plut. Alex. 65); and 715 Megasthenes F 3

(=Clem.Alex. Strom. 1.72.4) MeyacOévng . . . &v tit tplom tdv Tviikdv OO ypdoel: Gmavta
pévtol to mepl QLOEWG elpnuévo. Tapo. Tolg apyoalolg Aéyeton kol moapo tolg £6m Thig ‘EAAGdog
@LLoc0povot, To uev map’ Tvdoig Lo T@v Bpoyudvov, ... Occasional parallels with Megasthenes'

fragmenta occur in col.iii, corresponding to Pall.II 15.

19 For this tradition cf. C.Morelli, Sulle tracce del romanzo e della novella. I, Alessandro e Dandamis,
Studi Italiani di filologia classica N.S.1 (1920) 25-75, esp. pp. 31ff; G.Chr.Hansen, Klio 43-45 (1965) 355ff.
For the later history of the story see Fr.Pfister, Das Nachleben der Uberlieferung von Alexander und den
Brachmanen, Hermes 76 (1941) 143-169 (=Kleine Schriften zum Alexanderroman, pp.53-79); G.Cary, The
Medieval Alexander (Cambridge 1956) 12-14 and 91-95; and D.J.A.Ross, Alexander Historiatus, 2nd ed.
(Beitrdge zur Klass. Philologie 186, Frankfurt am Main 1988) 30-32.
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Edited Text

The supplements of lacunae are offered exempli gratia, merely to suggest possible
connectives to the preserved text whenever the wording of Palladius fits the length of the
lacuna in question, a putative Greek original of suitable length can be translated from the
Latin of Ps.Ambrosius, or a compromise can be hypothesized from the expanded contexts
supplied by the two later versions. Alternative supplements are given in the following notes.
We are indebted for suggestions offered by Professors M.Gronewald, R.Kassel, L.Koenen
and R.Merkelbach.

col. i
frrbi----
1 lo
]
]
]
5 ] ko
|
fr.@ mmmmmmmmmmmmeemo- Pallad. 2.6

[yaotpog émBupioy alvor[peiv]
[xoit Tovg évBov moA€]uov[g uah]-

AoV - ---ccmmeoe -

col. ii
fr.bii ------------- 10100 -
1 o Bpayuoveg Cdpev. Duelg de Aé]-

ylete & Sl motely, kod moteite]
0. [un del- LuUlv 0VIEIC PLAOGOPOG] 2.8
go[v un AoAnont: bu@v yop voig]
5 éot[v N yA@TTOL, €1 TO1G XEIAECV]
ol @[ pévec: ]
ol |

(continued on p.8)
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First column

Pall.Il Berghoff

6. avdpelo. O¢ £0TL TPOC TPOTOG
dépav udyesBot youvd td couatt
Kol yootpog €mbvplov dvorpely
KO TOVG EVOOV TOAEUOVG HOAAOV
VIKoOol.

Second column
7. ClOR®VIEG TOVG TOAAOVLG AO-
Youg To10vTo Bparyuoveg {opey.

8. vuelg ¢ Agyete O Oel motely, Kol
molelTe o un Ol Afyewv: mop’ LUV
5& 00deic PLAocodPmY 0VSEV 0108y,
g0V Un AoAnowov: budv  yop O
VoG €0Tv M YADOOoO, KOl €l TOlg
YEIAEGLY Ol QPEVEC.

Later versions

12

Ps.Ambros.12 p.108 Miiller?®

sed nos virtutem veram vocamus
contra aurarum mutationes nudo
corpore dimicare, desideria ventris
abscindere, et varias ipsius pugnas

abstinentia patientiaque superare.

His ergo nos Brachmani moribus con-

tenti vivimus, paucisque sermo-
nibus agitatis mox tacemus.

vos autem dicitis quidem quae debeant
fieri, nec tamen facitis. philosophum
vos nullum putatis nisi eum qui
noverit loqui. vester enim est omnis
sensus in lingua, vobisque in oris

vestri labiis tota sapientia est.

20 We give the text of Miiller modified by readings of Cod.Vat.Lat.282, edited by S.V.Yankowski. Cf.

above n.9.
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oBe, x[pvodv te ko Epyvpov cuvd]-
vete, S[oVAwv TOAAGV ypelav Exete]

Kol pe[ydAov olkmv ]
ow owk| |
Lodope[icBe KpelTTo]-

veg LUd[v elotv ol orydveg, £av]-
[t]ovg o[k EAéyxovot. mapd TpoPd]-
[t]ov of |

[ Jowgn[ |

[ desunt ca 1-3 lineae ]

(P.K6In inv.907)

2.9
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YPLOOV KOl  GPYUPOV  GUVOYETE,
dovAwv ypelov £xete kol peydAmv
oilkmv - dpyog diwkete, écbiete kol
nivete Oco Kol TO KTNAVN. OVK
aicBdvesle 8¢ 008e b¢ ididta.
nepPdAiecle  pokoco, €€opor-
ovpevol 1olg okmAn&il Tolg onpiko-
dlootalc. Gdedg TAVIO TPOTIETE,
Kol 8¢’ 01¢ TPATTETE UETOVOETTE.
k00’ fowtdv Acdelte b¢ kot
&Bpdv: thc YyAoting éEovciav
€xovieg vnd tavtng molepeicbe.
KPEITTOVEG  VUDV Ol  GLYDVTEC,
£0LVTOVG YOLp OVK EAEYXOVOTL.

9. mopo mpoPatwv wg olyudAmrol
€pra doveileche, d6Eov tolg dok-
TOAOLG VUDV ¢  Edova  mept-
110ec0e. ypvodv b¢ ai BRielon @o-
pelte kol émi To0T01¢ peyohbvece.
k00’ dpolmwoy 100 Kticavtog Om-
wovpynBéviec dvnuépmv  Onpiov
Bopov  tiktete.  Jtov  mOAAGG
ktnoelg nepPdAincle, éni tovToO1g
ueyaldvesBe pn PAémoviec, Ot
npog GANOetoy 0VOEV Db dVvor-
TOL OQPEAETY *

XPLGOG YOP YOYNV OVK GVIGTNOV
00VOE COUN TLOUVEL, GAAG TOOVOV-
Tlov UOAAOV Kol Wuymv OKOTOl
KOl OO0, EKTNKEL.

4-5 quantum iuvat expleri S : quantum unus explebit V

16 ovibus Miiller : omnibus VS

convincunt V

magnopere S

12

16

20

24

28

13 profecto S : autem V
19 itaut V : om. S

aurum argentumque colligitis, plurimis
servis et magnis domibus indigetis.
affectatis honores et sectamini dignita-
tes, editis tantum atque potatis, quan-
tum iuvat expleri, utimini aeque et
vestibus delicatis semper ac mollibus,
eaque facitis quorum poenitentiam
mox geratis.

contra vos ipsos veluti contra inimicos
vestros soletis loqui, cum tamen ha-
bere vos linguae propriae potestatem
sciatis. longe profecto meliores sunt
illi, qui tacere consueverunt, non enim
se ipsos loquendo revincunt.

mutuam mercedem ab ovibus accipitis.
gloriosum, ut putatis, ornamentum
digitis vestris imponitis aurum. Vvos
quoque ita ut feminas videmus
ornatos, cum sciatis quod id ipsum, in
quo magnos vos esse creditis, quantum
ad rem pertinet veram vobis prodesse
nihil possit.

auro enim non extolluntur animae, ne-
que corpora nutriuntur, sed e contra
per illud utraque ista vitiantur.

15 revincunt S :

21 magnos vos esse V :
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frrrc+d ----

1 [ Jowgov[ drydvrec) 2.10
[V3]wp w[ivouev. xpvoog yop o]
[mod]er Stylov ]
[ Jouel |

5 [ ]xpvoo[govd]epaldua]
[Bepameder o]0 vocov
[iowo dAAe | Tepov €E[e]-
[velp- | xpvoov  nlapa]

t[oic] avBpdn[o]ig mbupifa.]
10 diya gvoet Cn[te]i Vdwp 0 Aa[Bodool]
némovtoL Mpog euoetl {ntlel]
TpoenV v AaPBwv dvero[voato-]
el pOoet xpvoov élAter dvB[po]-
nog, Aafov dvernavoato dfv - £t1]
15 8¢ émBopel 611 00 Kot POV | [éoTlv O xpvGOY Epwg vel sim.]
margin
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10. fuelg 8¢ mpog GANBeiov TV
PUOWV  €myvOvVTieg TO TOOTN GTo-
kAnpobévio  ékelvov kol mpovo-
oDUEV: TEIVNG TOPOYEVOUEVTG G-
Kpodpvolg kol Aoydvolg Tolg €K
THG Tpovolog MUV (OPTYOLUEVOLG
iopebo TodTV: xol dlyng mapo-
YEVOUEVNC €Nl TOV TOTOUOV  €pY0-
LEVOL, XPLOOV TOTOVVIEG VOMP
nivopev kol TodTny Bepomedopey.
XPLOOG Ot 0L Tavel Olyov 00OE
Aoy mopopvBeiton ovdE Tpadpo; Oe-
pomeVEL, 0V VOGOV 10TO, OVK GItAN-
otiov éuminAnoly, GAAQ UOAAOV Kol
npooeCeyeipel Ta0TNV TV EEvny ThG
pOoeng EmBupioy.

kol Swydv ugv avBponog dfilov Gt
émbBuuel melv kol AaPov Vdwp mé-
TOVTOL THE dlYNC.

Kol 0 TEW®V Quotkdg émlntel Tpo-
PNV KOl QorymV KOPEVVLTOL KO THG
¢mBvplog TénanTon. TOVIGTUGY 0vV
dMAov 011 Egvov g pLoEDS £6TL TO
xpvood EmiBvuelv: moco  yop émi-
Bupia nénavtor Bpotdv, Stav Aafn
KOpov, €neldn 1] eLOEL TOVTO GLV-
gonaptol. O O TV YPNUATOV £pwG
GxdpecTdC E0TL S10L TO VOl TODTOV
TaPO UGLV.

7 iduebo Ay : Eotiduedo Q

1 cognovimus V : cognoscimus S

Kassel 30 commonitione S : admonitione V

12

16

20

24

27-28 nedum S : sola V

nos autem qui cognovimus veritatem
ipsamque naturam, si coeperimus si-
tire, ibimus ad fluvium, aurumque
calcantes, aquam bibemus.

auro enim nequit sedari fames, ac sitis
nescit exstingui. non ex auro venit
vulnerum cura, non aegrotorum medi-
cina membrorum, non ulla refrenatio
cupiditatis immensae, sed hortatus
magis ac provocatio maior ad novam
nescio quam concupiscendi libidinem.
et sitis quidem illa naturalis cum fuerit,
cum aquam quam desideravit acce-
perit, sitire mox cessat.

similiter etiam naturalis fames, quando
escam quam quaerit acceperit, con-
quiescit. si igitur eodem modo eadem-
que natura aurum quoque humanus
animus desideraret, ubi primum acce-
pisset quod optabat accipere, sine du-
bio cupiditas et ipsa cessaret. sed ne-
dum ista non cessat, immo semper no-
va et sine aliqua intermissione desi-
derat, quia non ex commonitione na-
turae desiderium tale procedit.

29 nova S : idula V : edulia? (vel nova edulia)
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col. iii

fr.ei
1

fr. f1

W.H.Willis - K.Maresch

[uéyov Advoty ebpav eine T]8de-
[® 818doKkake Bporyudvov xoipolic.
[0 viog Beod Awog Boorhevg "AA]EEav-
[8pog kakel oe kot EMBGVTL Go1] MOA-
[Ao kol kodow wopé€et ddpar, | un
[€MB6VTog 8¢ Gov T KegaAnv
[&motepel. Advdouig drodoog kot
[ desunt 3-5 lineae ]
avOplonov
déyetan Otav polpo AJdont >
¢]uog ob-
t0g Be0g kot povog] Pacired|c]
omo]Bavely.
nédg navtov €61l Blaciievg "AAE-
Eavdpog 0g oVmo nén|wke mot[o]-
-BoJov 0vde Ko-
cdovov 00d¢ Tov Bpdvo]v EBnkev
(continued on p.14)

=
O/
<

— e ———

2.14

2.15
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Third Column

Pall.Il 14-15 Berghoff

nopevBeic 8¢ oLTOC Kol TOV péyov
AdvSopy ebpov eime: yolpotg, Si-
ddoxode Bpayudvov. viog Beod
Al0¢ 100 peyodov,  PoaoctAeng
‘AMEEavOpog,  Og 0Tl TOVTOG
dvBpdmov deomdtng, xakel o, O¢
EMBOVTL GOl mpOg odTOV  TOAA

kol koA mopé€er  ddpa,  un
éMB6vtoc 8¢ oov TV KepoAnV
QmOTEUEL.

0 0 Advdouig GxoLoOG KOL UEL-
daocog  yopieviog ovd’  Emfipev
EOLTOV TNV KEQUATNV OGmO  TMV
PUAAOV, GAAL KOTOYEAGGOG TOV-
TOV  KOTOKEILEVOG
oVt

15. 6 0edg, 0 péyog Paociieig,
VPpv o0démote yevvd, GAAL @i,
eipnvny, Comv kol Vowp, cduo
dvBpdmov kol yuydc: kol TodTog
déyeta, Otov poilpo. Avon Tog un
dapacheicog émbBupic.

oG ovtog deomdng Kol Oedog po-
VOG, 0 @OVOV  GmOCTPEQPETOL, TO-
Aéuovg ov katepyaleton. "AAECav-
dpog 8¢ 0Oeoc ovk Fotv  eldag
dmoBviiokew.

T TOVTOV  £0TL  0eomOTNG, OG
oYnom topAABe  moTOpOV TiBepo-
Boau 00de Koosoarov,

OmEKPIVOLTO

6 qui V : quia S

12

16

20

24

28

7 si vero venire S : sin vero ire V

17 imperator om. S

Ps.Ambr.13 p.109-110 Miiller

ubi igitur supradictus ad Dandamim
nuntius venit, his eum allocutus est
verbis: dixit filius dei lovis magni,
Alexander imperator, qui est dominus
generis humani, ut properes ad illum
venire, qui tibi, si veneris, plurima
dabit munera. si vero venire nolueris,
veluti contemptorem te capite puniet.

quae cum ad Dandamis aures dicta ve-
nissent, non surrexit ex foliis, quibus
fultus iacebat, sed tale responsum ri-
dens reddidit ac recumbens:

deus, inquit, maximus imperator pa-
rare cuiquam nescit iniuriam, sed lu-
men aquam animas, has tamen rursus
ipse tunc suscipit, cum unamquamgque
suo solverit fato.

meus ergo ille solus est dominus, qui
homicidia vetat, et qui bella non con-
citat. Alexander vero non est deus,
quia et ipse moriturus est.

quemadmodum igitur potest esse

omnium dominus, qui nondum Ty-
beroboam fluvium transfretavit,

18-21 sed - fato V

(aquam Yankowski : ad quam V) : sed lumen vitae rursus iis praestat animis, quae suo solverint fato S
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10 [év HoAwBoOporg &AM Znvav-

[vadm ] oV TopHiA-
[Oev 11 Ig edep-

[ Yo]vpaon-
[v- v MeBopt]org koi

15 [KapiooBopiotc. Zxvbio o]Vnm
[yryvdoxet otod 10 6v]opo

————— 2.18

1 o] 10 0]-

__mho [méntokey Tpog Nudi. énet]

fk[ovoe tadTo ToD "Ovnoikpitov €nel-
Bou[noe noldov idelv ]

5 Sov[  3tLo0TOV TOAAN £0vn]
AoBd[vto el éviknoe youvo]
vépw[v. mopeveton odv oV Tév]-
te piA[o1g eig TV VANV 100 Aawv]-
3de[wg Ov &yyvg yevopevog lde]

10 xobil[ovTo "AME]-
Eavdplog kataPog £x ToD Tnmov dl-
né0e[ o 10 Sradnua

2.19
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00de Opdvov Eowtod Tébeikev  év neque per totum mundum in Parisforis
MoAwPBéOporc 008  Zwvevddn sedem suam locavit, non Zenenadem
ovnm mapiAlev  00d¢ 1Hg Meoo- transiit, non in medio orbis cursum
ToTOUlOG MAoVL 1dev TOV  dpduov, 4 solis aspexit, cuius Metorii et
olte 1dev 10v év MebBopiolg ol Carosfori et Scythia ne nomen quidem
KapiooPopiotg. kol ZxvBio obrw adhuc nosse potuerunt?

YWWOGKEL GDTOD TO OVOLOL.

Fourth Column

Pall.Il 18-21 Berghoff Ps.Ambr.13-14 p.110sq. Miiller

18. todto  O¢ ameldelto AAE- hoc Alexander illis minetur, qui opes
Eavdpog t0lc Béhovot ypvoov Kol desiderant, qui timent mortem, quia
Bdvotov @oPovuévorg: mpOg MuUoG 12 nos utrumque contemnimus. nam
00 000  ODTOV OTAC, TERTWKEV: Ol Brachmani neque aurum diligunt, ne-
yop Bpoyudveg odte ypuvoov ot- que mortem verentur. vade igitur, et
Aovowv  ovte Bdvorov  gofodvrar. hoc Alexandro referas: nihil tuorum
aneAbe  odv kol AleEGvEpm Aéye, 16 Dandamis quaerit. verum si aliquid ex
0Tl Aavdaulg TV o®dv ypelov 0VK ipsius rebus tu necessarium tibi esse
gxel 010 TOVTO PO OE OVK EAED- credis, ad eum venire ne dedigneris.
oetol. €1 08 oV Aavdduemg ypelov

&xerg, EMOE mpoOC adTOV. 20

19. 0 8¢ 'AAé€avdpog TodTOL GIKOV- 14. quae ubi Alexander per inter-
cog mopo 1oV Ovnoikpdroug nuntium audivit, desiderare plus coe-
uoAov ovtov 1delv  €meBOuncev, pit, ut talem virum videret, utque se,
811 adtOv moAAY EBvn kobeddvo gic 24 qui multas vicerat gentes, unus et
EVIKNGE YOUVOC YEPV. nudus vinceret senex.

mopedetol oDV GUV  meviekoideka pergit igitur cum quinque vel decem
olAolg el ™v VAnv 100 Aavda- amicis ad eas, quae supra diximus,
HEMG,KOL  €YYUC  YEVOUEVOS  ODTOV 28 silvas et cum venisset ad proximum,
xotéPn €x 10D (nnov kol dmébeto atque ex equo quo vehebatur exiliisset,

1-2 7| moAipgopog Q : fi mdAv @dpoig Py : énl moAdolg mépoig A : év IMoAwuedpoirg Derrett : év
MoAuBbé0porc Engelmann 5-6 MeBopioig xoi KapisoBopiolg Derrett : pecopiolg kol PBaciBdpoig
uebBdéprot 8¢ ol kopeopdpor Q : ueboploig kol ueBopiorg kpaosoifdporg A : koi uebopioig xoporpopiorg P
: kol pueboploig xaposorpdporg y

1 in Parisforis V : om. S 2 Zenenadem VW : zonae Gadem S 3 in medio orbis S : in medii orbis via V
4-6 cuius - potuerunt V : quare gentes plurimae nec eius quidem nomen adhuc nosse potuerunt S

18 ne dedigneris S : debebis V. 28 silvas S : ipsius silvas V
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frr. g+t -----
1 | gxel]vnu i1 ©]-
[po kaBopoy €1]8e YRV [6md]
[oipdtov - Tapeut T]pog o€, [Een,] Exc.Pall. 4
i Jog co[v B€]-
5 Aol gaot yo[p]

ot Oe[olg avtolg mpocopiely. ]
d18a&[ov e ti meprocov tdv ‘EAJ-
(continued on p.18)

2.20



The Encounter of Alexander with the Brahmans 75

10 O0dNUo Kol TOoOV TNV TEPL
avtov  dAaloveiov. kol eloceABov
uévog eig v YAnv, &vBa 6 Advdapc,
NOTEoaTO VTOV KOl ELTE -

XOLPOLG, Advdopig, Odackale
Bpoyudvov kol mputovt coglog:
TAPEUL TPOG O GKOVOHG GOV TO
OVOUO, €TEL UM OV TOPEYEVOL TPOG
HuGc. 0 8¢ Advdouig eimev: yoipotg
Kol o0T0g, 01" OV ToAAOl mOAELG
topdocoviot kol £0vn dkoto-
OTOUTEL.

20. 0 8¢ 'AMéEavdpog kobecBeic
Top0 TOlg TOOLV  a0TOD  €Kelvnv
v Bpav €1dev kolbopdy T YRV Gmd
OLULATOV *

kol 0 Advdoig: Tt Tpog Muog, A-
MEavdpe, mlper; 11 OéAherc Pootd-
ool £k Thg muetépog E£pnuiag; O
{ntelc Muelg ovk #xopev, OV MUELC
kextnueBo  avtog o0 xphlelg. M-
ueilg Beov Tpdpev, &vBpodrovg @1-
Aoduev, xpvcod  Queloduev Kol
Bovdtov kortappovoduey, HSovadv ov
epovrtilouev.

vuelg 8¢ Bdvatov @oPeicbe, ypu-
cov PlAelte, Novadv Opéyecbe, dv-
Opdmovg  uiceite, Oeod Kortouppo-
VETTE.

0 0¢ 'AMEEavOpOg TPOC OTOV: €Y
copdv Tt ko pobelv mopd cod.
pocl Y4p oe Be®d mpocowAely-
0éhw yop eldévon, 11 tdv ‘EAMvov
dlopépelg M Tl mEPLOGOTEPOV TMV
Aowm@v PAEneig T ppovelc.

12

16

20

24

28

32

36

coronam de capite deposuit omnemque
qui circa ipsum erat superbiae tumo-
rem relinquens ad memoratum senem
ingressus est solus et ad pedes ipsius
se dedit hoc dicens:

Salve Dandami, ego ad te veni, quia tu
ad me noluisti venire.

cui ille respondit: quid ad nos venisti?
aut quid de nostris solitudinibus au-
ferre desideras? quod cupis ipse, nos
habere non possumus; quod iterum nos
habemus, necessarium tibi non est. nos
honoramus  deum et  amamus
hominem, negligimus aurum, con-
temnimus mortem.

vos autem mortem timetis, honoratis
aurum, odistis hominem, deum con-
temnitis.

ad quem Alexander: doce, inquit, nos
aliquid sapientiae plenum; aiunt enim
te cum ipso colloqui deo. ego vero
scire desidero in qua re praestantiores
Graecis vos ipsos esse dicatis et in quo
aut melius videas quam alii homines
aut amplius sapias.

5 se - dicens S : se dedit, qui hora purum (Kassel : parum V) ibidem solum ab omni cruore respexit, haec
dicens V. 18 quid V : ad quid S 32-33 plenum - deo V : plenum aiunt te divinitate et cum ipso colloqui

saepius deo S 37 sapias V : scias S
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Avov eplovelc. 6 8¢ Advdapuig]
a0 TOL Gmok[piveton ®de- 0N o]
10 k6ryd cot vo[dv évBelvor mopdr]
Oedv, dALL [0 pot o0 kortedet]-
Tov TOV [tOmoV &v T Korpdiat. ]
nenAn[ p®Koct THY Yoy 6ov oA |-
[o]tor én[1Bvpian of pot pdyov]-
15 tou 811 o€ mepLond Kol 00 Qoved]-
e1g €0[vn Aadv ToAAGDY Ekyéwv]

[aiulo. [
frh -
1 av0]p[dnovg cw]-
[Copévouc. ov d¢] BéAe[1¢ kol émi]
[tov "Qreavov €]ADgiv [xoi pet’]
[ooTov €n” GAAN]v oixov[uévny]
Unplaced
fr. 1
1 JAevyap|

| A o[
margin

2.21
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21. 0 08¢ Advdapig mpog avTOvV O- at ille respondit: et ego, inquit, vellem
nexpivoto: 0éhm xdyd Srokovijcod deferre ad te acceptum a deo sensum,
cot  Adyouvg ocoolag Oeod kol év- sed ipse locum non habes, ubi donum
Oeivol oot vodv Oeompenti, GAlo 4 tale suscipias.

oL TOmovV  oVK  £xelg &v TH  wuxdi

coVv (oTe ywphoatl Ty mwop’ £Uod

00l  OlKOVOLUEVTV  OMPEGY  TOV

Oeod - 8

TEMANPOKOGTL YOP GOV TNV WYuymv impleverunt enim animam tuam avidae
dninotolr émboplon ol Gkdpe- atque immodicae cupiditates, quas
070G PLAOPYLPLO. KOl OOLUOVIMONG nunc mecum certare considero, quia te
oLlopylo,  olTiveg  poovTol ot 12 ab ipsis conor avellere; quaeque hodie
viv, 811 oe évBGde meplond® xal ov plurimum moerent, eo quod morte
povevelg £0vn Aodv moAADV  Ek- nullius gentis ac sanguine polluaris,
YOV oo

Kol ADTOOVTOL KoT' €U0V Ol UETOL 16 et quia vident adhuc homines in civi-
060D, 01l oAy PBAEénovot pévovoov tatibus commorantes. tu ad oceanum
kol oolouévoug dvBpomovg. o usque vis accedere, post quem aliam
8¢ elmog xol €mi 1OV Qreovov iterum partem orbis cupis occupare.
EAOelv kol pet’ avtov én’ EAANV 20

olkovpévny kol pet’ éketvnv méAv

£’ £Tépay.

Excerpta Palladii 4 Derrett

0 8¢ mpog avtov dmexpidn: B kdyw Siaxoviicai ool mopa 1@ Oed pov, ALK
oMoV 00k €xelg &v kopdig, Vo XOPNONG MOV TNV JWPEQV: TERANPOKAOL YOP GOV
mv yoymv  drAnctor émiBupion, oitiveg éxBpoivovsi upot ofuepov, koAd oot
cvuPoviedovtt. ob 8¢ EmBupelc éni tov Qreovov éABelv Kol pet’ ovtov €n’ GAANY
O1KOVUEVN V.

16-17 ol petd cov: these words are not extant in Palladius APy nor do they correspond to anything in the
Latin Version, and so the previously mentioned ér1Bvpion are the subject of Avmodvra.

letego V:egoS vellem S :voloV 12 conor S :videor V quaeque V : quamquam S 14 ac V :vel S
18 accedere S : venire V. 18-19 post - occupare S : post quem cupis ad aliam iterum partem orbis accedere V
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Notes on the text
First Column

fr.a In Pall. II 1-21 these letters in this configuration are found only at II 6, which thus
probably retained here the text of the papyrus.

Second Column

fr.bii 1 Traces of a vertical stroke: w,y, v, Lor 1.
2 yor n. The suggested text reading y[ follows the Latin version more closely.
1-4 Alternatively, e.g.  Bporyna]-
v[eg Cdpev. Duelg de Aéyete o el
n[o1ely, kol moteite O, un el Aéyev].
a[AN LUy 00delg €011 PLAOGOPOG],
go[v un AoAnont. bu®v yop vovg| kTA.
3 Or a[prAdco@og (?) Gronewald
6-8 The later versions expand and alter the order of clauses contained in lines 6-12 so
that the original is difficult to reconstruct. One possibility for lines 6-8 is suggested by
Gronewald, e.g.:
ol ¢[péveg: mpdrttete, Kol €]
of{[g TPATTETE, LETOUENE]-
obe, though the supplements are somewhat too short.
10-12 Comparing the Lat. linguae propriae potestatem, Gronewald suggests, e.g.:
Kol pe[ydAov olkamv. Eovtolg €xov]-
ow oik[elog yYAdttng é€ovoiov]
Lodope[icbe ig €xBpolc. kpeittol-
15 alipro (=#pra) SawveilesBe (?) Gronewald. Possibly ofiyudAwrtor.
15-16 Perhaps doxtdlAJoig n[eprriBecbe.

fr. ¢ The fibres on the verso show that c is to be placed below b. Between b and ¢ prob-

ably little is lost, perhaps not more than a line, and ¢ 5 and d 1 belong probably to the same
line as proposed in the text, but if to two successive lines one could, for example, restore in
the available space:

[1-2]oig ov[ Sydvreg)

[V3]wp w[ivouev, xpvoog 0¢ oV ]

[rord]er Siy[ow. mewvadvreg O¢]

[eott]dueb[o drpodphorg ko Aayd]-
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[voig]. xpvoo[g de 00 morver 6i]-

[yov 008€ Apov 0vd]e Tpo[Dpor]

[Bepamedet kTA.
But the supplements of ¢ 3-5 rest only upon the authority of Palladius. Ps.Ambrosius lacks
the corresponding sentence.

frr. c+d 6 Since Oepameter does not fill the lacuna, perhaps tpa[dlpo or Tpo[dluator
Oepomedet, or [mopopvBeltor Gronewald.

7 The remnant of the first surviving letter may represent o (Willis) or v (Maresch). If v
is right, perhaps 6&]Vtepov or Bap]Otepov; if o, perhaps Eevik]drepov, suggested by the
wording of Palladius (Willis) : uocvuc]o'g*capov (Merkelbach); comparative adverbs of
aryplog, GUETPOC, Avopog, or apuctkog would also fit context and space, e.g.

8  éE[eyellpeton S0 Tov] xpuoov N mlapodooa (?) Gronewald : mpog (eig)] xpvoov ? :
g€[elyetpeton ktaiobon] ypvoov Willis : &E[eyeiper Merkelbach.

14 Or &[v- norv Koenen.
Third Column

The supplements that can be supplied with some certainty in this column point to an
average length of 22-24 letters per line.

fr. f11 Of the final letter only the lower half of the sloping hasta is preserved, either v
(Willis) or 1 (Maresch), yielding évBp]dmov or dvBpldmoi[c].

2 Perhaps the Buddhist teaching about the transition of the soul, freed from desires, to
Nirvana is alluded to here. yoydg avOplamov | [og déxeton Grav polpo Aldont Willis :
yoxhy avOplamov | [iiv Merkelbach.

3 The supplement according to Palladius, [to¢ un dapoacBeicag émBuuion £]uog, is
clearly too long and perhaps Christian; lines that can be restored with some confidence have
only 22 or 23 letters. Therefore, to fill the probable space as well as satisfy the proposed
sense one might also supply, e.g.:

[ca4 0 0eog obmote avBplamoi[c]
[OBp1v yevvau, otov AJvont >
[yuxdc, AL elpivny. £]udg ob-
[t6¢ éott kot povoc] Paciied[c]
1-5 Gronewald suggests: o®uo avBplomoic]
Kol Yoy og 6tav poipa Alvont, >
todtog mhdv déyeton (Lat. rursus suscipit). £]uog ov-
t0g 0206 novog koi] Pacired|c]
0¢ oVK oty eldmg dnolBovely

[
[
[
[
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6 Or [Be0g 0Vk €oT1v 0 Blacidevg "AAE- (Willis)

7  mén]oke Merkelbach, cf. Pall.Il 4 Bergh. ook fipkecev o0t® (sc. KaAdvo) Ti-
BepoPodu motopod wivey HVOwp cwepocvvngc. Or nenepat]wke (?) Gronewald.

8 According to Palladius the name of the river in the lacuna seems to be TiBepofodiyu:
Pall. II 15 Bergh. TiBepoPodu Py : Tifépvafov AQ : Tifepoau RD and Pall. II 4
Bergh. TifepoPoau : Tifépio A. Yet this name alone will scarcely fill the lacuna. Gro-
newald, therefore, suggests nén]wxe mot[aluod Vdwp. There are, to be sure, other variants
of the name of this river: Ps.Ambros. III 12 p.107 Miiller Taberuncus. In Hippolyt. Refut. I
24.1 p.28 Wendland (= Breloer-Bomer p.145) one reads Toryofeva in the same context; cf.
also the treatise 'Dindimus iiber die Brahmanen' p.7,4 Pfister (cf. above n.10) Taba-benus.
Besides these, L.Cracco Ruggini, Athenaeum 43 (1965) 37, gives the following variants
from the unpublished Latin MSS. of Ps.Callisthenes: Tharelonegio, Tiverovoas,
Taberroenus, and Taberboenus. G.Chr.Hansen, Klio 43-45 (1965) 370, and L.Cracco
Ruggini, op.cit. pp.36f, suppose that Tifepofocy is the river 'Epavvofoog, mentioned by
Megasthenes (FGrHist 715 F 9a = Arrian. Ind. 4.3 and F 18a = Arrian. Ind.10.5; cf. also
Plin. N.H. VI 65 André-Filliozat, Eramnombovam). This river flows into the river Ganges
at Palimbothra. Fr.Pfister believed that by ToyoBeva, TifepoPocu etc. the Ganges itself is
meant (Kleine Schriften zum Alexanderroman, p.58 n.20). Willis supplements 'Epoavvo-
BoJov; he regards this as geographically correct and thinks that a Christian redactor
corrupted the form.

8-9 Pall. II 15 Koscsdalov Derrett : xovoovlov AQ : kdoupov Py. Cf. Megasth. F 9a
(=Arrian. Ind. 4.3) Koocsoavov, Plin. N.-H. VI 65 Casuagum. As the three navigable
tributaries of the I'dyymg Arrian lists Kaivag, the 'EpoavvoBoog and the Kooooovoc.
The lacuna has room for T'dyymv or Kaivav but not also for the necessary o0de.

9 Or Opdvov ¢]véBnxkev.

10 Perhaps [év toi¢ [TodpuBdéOporc. Cf. Arrian. Ind. 3.4 IMoAipBoBpa; Megasth. F
4 (=Diod. I1 39.3) and F 6c (=Strabo XV 1.11 p.689) Ilo:AiBoBpa.. For more evidence about
this city see L.Renou, La géographie de Ptolémée. L'Inde (VII, 1-4) (Paris 1925) p.85.
Palipothra, lying on the river Ganges near the modern city Patna, is Pataliputra, the capital
of the Maurya empire.

Rather |Ao: than Jodo, therefore probably éJAAc. Since it is difficult to see what (v
av[ should mean in this context, one would rather argue that behind these letters is con-
cealed the name of the river which Derrett emended to Zavevadn (¢ {ov év adn AQ : Lov
¢v 000V Py). In the Latin translation the river is called Zenenades (VW), so one is temped
to restore Znvowv[aon. If this were right, the Latin version would have the better reading.
But Znvavl[adn would be unusual word-division, unless a cluster of two consonants is
hypothesized. Gronewald, therefore, suggests the possibility of a corrupt text: &]AAc
Tlvavl[  + ovde Zovevadn] obrmw mopfiM[Oe, or al]Aka Cfiv avl[dvdpmg (pun on
Alexandros?). In any case the name of the river Zovevadng/Zenenades may be preserved
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better in the Latin tradition than in the Greek. Another example of better orthography in the
Latin than in the Greek MSS. is the spelling of the Bessadae, an Indian tribe, correctly
preserved only in the Latin translation (cf. Hansen, Gnomon 41 [1969] 345 n.2). Which
river is referred to by the name Zwvevadng/Zenenades is not known; Hansen, Klio 43-45
(1965) 370, argued that it could be the river Koppwvéong (Megasth. F 9a = Arrian. Ind.
4.4).

12 0 maong oixovuevn]g evepl[yétmg (?) Gronewald (=Heracles? cf.13-14 n.).
Other possible candidates might be evepyeoia, e0epkNg, £VEPVNC.

13-14 Doubtless Xo]vpaonl[vdv (or the proper case). Cf. Arrian. Ind. 8.5 (=Megasth. F
13) ‘HpoxAéa pdhioto npdg Tovpoonvdy yepoipeshat, Tvduod #Bveoc, Tva 800 ndAneg
ueydhot, MéBopd te kol KAewo6Bopo . . . Perhaps Dandamis is comparing Alexander
unfavorably to Heracles, who had been honored as benefactor in Methora and Kleisobora.
A reference to Heracles would naturally have held no interest for later Christian redactors.

15 Palladius II 15 gives the name as KapiooPopioic. Cf. Plin. N.-H. VI 69 amnis
lomanes (=Yamuna) in Gangen per Palibothros decurrit inter oppida Methora (=Mathura)
et Chrisobora (F? : Charisobora cett.). According to Arrian. Ind. 8.5, cited above (ad 13-
14), one could also expect KAeisoBoplotg.

Fourth Column

fr.eii 1 ot could be the remnants of tolg (xypvcov) Béhov]or; an e[ or O[ follows:
B[avatov poBovuévorg (?) Willis.

4-5 10v Iv]Idov [coeov or 1]dov[Ta?

12 The traces suggest men[, met[, or mey[, but perhaps 'AA€]IEavOp[og katafog éx

109 {nmov &]nébe[to 10 S1ddnpo. is possible.

fr.g+fii 1 Or, e.g aplvijt, moryml[.
2-5 e.g. [memdpevuoir] 8¢ yiv [roAANV]
[kol mapeipt ©]pog of, [énel un]
ii[keig mpog Muldig. co[edv 11 B¢]-
Ao [poBetv.
(Cf. e.g. Arrian. Anab. VI 23.1 fivoryxéovto yiiv toAANv mopevesBor.) Another possibility
is 4f 8[11 Adyoug dgelet]og (or cogilag) co[v B¢]Aw [dxodoar (Willis).
6 We restore the plural Gg[oig from Oedv in line 11 below. The Christian versions
regularly have the singular.
7 Palladius has mepiocdtepov, which is too long here, but cf. Pall. II 25 dAAx ov
(ntele, "AAéEovOpe, 100 poBelv mop’ €uod, 11 mepiocov TV GAAwv dvBpdmov
KEKTNULOL.



82 W.H.Willis - K.Maresch

11-12 The Latin version provides better sense, suggesting
Bedv, dAAG o[V 0Vk Exerc Evoov]
7OV TOV [TOTOV T0100T™WL dDPWL. |
but both the syntax and enclitic tov seem awkward.
15 Or ot[t ofuepov o0 ovev]- Cf. Lat. hodie.
17 [aiu]of The trace of this letter is very faint; it might be almost any other letter.
One could try to connect fr. f ii and fr. h, thus:
17 [oﬁu]q. [kl AvmovvTon kort” oD |
18 [0l ueta 6ov 011 TOAMV PAEnov]-
19 [o1 puévovoav kai avl]p[dmovg cwl-
20 [Couévoug KTA.

fr.h  According to the fibres on the verso h is to be placed below fr.g and aligned
vertically with it.
1 Or possibly kai avB]p[dmovg] | [cwlouévovg. ov S¢] kTA.

Unplaced fragment

fr.i1 Rather |Aet than Joet.
The preserved lower margin is equal in depth to that below col. ii (fr. d), and may belong
to col. iii or col. iv.

Translation

Although our fragments are too scattered to warrant translation, we offer here an English
version of our tentatively reconstructed text to show how we understand this set of
sugggested supplements:

col. i, fr.a
. to annul desire of the appetite and rather to win the internal wars. . ..

col. ii

. 1n such a way we Brahmans live. But you speak what you ought to do, and you do what
you ought not. You know no one as philosopher unless he talks, for your mind is your
tongue; on your lips are your wits. ... You collect gold and silver, you have need of many
slaves and big houses .. you revile yourselves ... The best of you are those who keep
silent; they do not confute themselves. From sheep, you take wool (?) ... When thirsty we
drink water. ... Gold does not stop thirst ... Gold does not treat a wound ... nor heal
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disease. But desire among men to acquire gold is aroused in a more unnatural manner.
Thirst by nature seeks water, getting which it subsides. Hunger by nature seeks sustenance,
getting which it is checked. If man sought gold by nature, getting it he would have desisted;
but he desires it further because the love of gold is not in accord with nature. ...

col. 1ii
Finding the great Dandamis he spoke these words: "Hail, O teacher of the Brahmans! King
Alexander the son of the god Zeus summons you and when you have come will offer you
many beautiful gifts, but if you do not come he will cut off your head." Dandamis on
hearing (this) and . ..

. souls of man which he receives when fate releases them. ... (He is) my god and only
king ... to die. How can Alexander be king of all, since he has not yet drunk the river
Tiberoboan(?) nor Kosoanos nor set his throne in Palimbothra ... but Zenannades
... he has not yet passed by ... Sousareni ... among the Methorians and Karisoborians.
Scythia does not yet recognize his name. . ..

col. iv

. those fearing death. As regards us, (his) weapons have fallen." When he had heard this
(report) from Onesicritus, he desired the more to see the Indian sage(?) because a single
naked old man had defeated him who had taken many peoples. He proceeded therefore with

five friends to the forest of Dandamis, whom on drawing near he saw sitting ... Alexander
dismounting from his horse set down his diadem . .. in that hour he saw earth free from
blood. "I come to you," he said, "because I want to hear your words of profit ... for they

say that you consort with the gods themselves. Teach me what you contemplate (that is)
superior to (the thought of) the Greeks." Dandamis answers him thus: "I want to implant in
you a mind from the gods, but you have not left me room in your heart. Insatiable desires
fill your soul which battle with me because I detain you and you are not slaughtering
peoples of many nations, pouring out (their) blood. And those with you are aggrieved with
me because they see a city standing and (its) men still safe. But you want to go even to the
Ocean and after it to another inhabited world. . . .
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